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V]IK 811

MOo23us1 M.IO.JJEPMOHTOBA
B COBPEMEHHBIX JIATUHCKHUX IIEPEBOJIAX
O.U.KyaunoBa
Kanouoam guionocuyeckux HayxK, 0oyeHm,
Hsmaunvckuii 20cy0apcmeenHblil 2yMaAHUMAPHbIL YHUGEpCUmem

B cmamve paccmampusaromcs ocobennocmu nosmuueckoeo cmunsi M.Jlepmonmosa u
cneyuguka ux 80cnpou38edenus 8 1amuHcKux nepesooax A.Kypawkuna, aenaowuxca KoppekmubiMu 6
OMHOWEHUU 3A0AHHOU OPUSUHATIOM CMUTUCMUYECKOL CUcCmeMbl, MempuKl, JAMUHCKOU SA3bIKOBOU
HOpMbL, d MaKice nepeoayu OCHOBHO20 CMbICAA MEKCMA, apeyMeHmupyemcs maxice o0ueKy1bmypHoe
3HA4YeHue JAMmUHCKO20 A3bIKA U NOI3UU KAK GAICHBIX COCMAGAIOWUX €8PONEUCKO20 NUMeEPamypHo20
npoyecca.

Knrouegvle cnoea: nepegod, namunckull A3vlK, NOIMUYECKUE NPOU3BeOeHUs, CMUIUCUYeCKas
cucmema, nepesoo4ecKkas mparchopmayus, IKGUSATEHMHOCHb NePesood.

B 2011 romy Obu1 omyOnukoBaH cOOpHHMK JaTHHCKUX mepeBoaoB «Reddita Selectay,
IPUHAUISKAIINX [epy pyccKos3blyHOro mMacrepa nepesona A.H.Kypsmkuna (r. CemunanatuHck,
Kazaxcran). CO0pHUK npejyiaraeT nepeBoAbl IPOU3BEACHNUN TaKUX OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX
no3toB, kak Muxaun BacuibeBuu Jlomonocos, Ixxon Kutc, Anexcanap Cepreesuu Ilymikus,
Muxaun FOpbseBuu JlepmontoB, Anekcanap Anekcaniapouu binok, ®enepuxo I'apcua Jlopka,
Arnus JlbBoBHa baprto, Kopueit MBanoBuu Yykosckuit u nap. A.H.Kypsiukun npeanaraer
UHTEPIIPETALIMA BOCEMHAALATH JIEPMOHTOBCKMX IO3TUYECKUX IPOU3BEACHHUM, CPEeIu KOTOPBIX
«Iapyc», «MomutBa», «Tpu mampMe», «YMuparomuid riaaauaropy», «M cKymHO, U I'pPyCTHOY,
«AHrem», «bopoguHoO» U T.A.

[lepeBoqueckuii  aHanu3  BbIIEYNOMAHYTHIX — pabor  A.H.Kypsimikuna  eme  He
INPEANPUHUMAIICA, XOTSA TBOPYECTBO PYCCKOA3BIYHOIO JIATUHHUCTA YAaCTHUYHO HCCIENOBAIOCH B
KOHTEKCTE M3YyUEHHUsl ero MyIIKUHCKHX mepeBoJoB. Tak, ¢uiomnor LI.JpuibikoBa B CBOeW cTaThe
«“Ocenp” IlymkuHa Ha JIATBIHU», HA3bIBAET «JIIOOOMBITHOM W JOBOJBHO CMENOW MOMBITKOM»
IIEPEBOAYECKYI0 HMHTEPIPETALMI0 JAHHOTO IPOU3BEICHHUS, MNPEINPUHATYI0 PYCCKOS3BIYHBIM
JATUHUCTOM. Hen3y4eHHOCTh IIpeIMeTa HAlllero UCCIIEI0BaHts MTO3BOJISAET TOCTABUTD LIEJIN TOJIBKO
IIPEABAPUTEIILHOIO  XapakTepa, OTAaBas NPEANOYTEHUE HE CTOJIBKO KPUTHKE, CKOJIBKO
KOMMEHTHUPOBAaHHIO TEKCTOB M TIONBITKE Ha A3TOM OCHOBE OMNUCATh JHIIb OOIIHME KOHTYpPHI
MHTEPECYIOIIETO HAC SIBJICHUS.

He3aBucuMo OT OLEHKM XYyIOXKECTBEHHOIO JOCTOMHCTBA IIEPEBOJOB JIEPMOHTOBCKHX
IIPOU3BE/ICHUH Ha JIaThIHb, 3aCy>KUBAE€T BHUMaHUs caMblid (PakT ux nosiBineHus. OTMETHM, YTO OHU
IIPUMBIKAIOT, C OJHOM CTOPOHBI, K T'YMaHUCTUYECKOW TPAJAULMKU HOBOJATHHCKOM II033HH, O
’KU3HEHHOCTH KOTOpPOl B HacCToslIllee BpeMs CBHUAETENbCTBYIOT Oubnuorpapuyeckue 0030pbI,
noMeriaeMble B HanOoJsiee CONMMIHBIX HOBOJATHHCKUX >KypHanax «Latinitas» u «Vox Latina», ¢
JpYro — K MMEKLIMMCS OMNBITaM JIATUHCKUX IE€PEBOAOB IO33MHM PYCCKUX KIIACCHKOB, HAYaJIo
KOTOpBIM mosioxkeHo [Ipociepom Mepume B ero npuMedaHuu K cBoeMy (paHIly3cKOMY MEPEBOAY
MYIIKMHCKOTO CTHXOTBOpEeHHUs «AHuYap». B cHocke k mepeBoay Ha (paHIly3CKUM SI3BIK, aBTOP,
CeTysl Ha CJIOKHOCTH, YTBEPKIAET, YTO TOJIBKO JIAThIHb MOXET JaTh IPEJICTABICHUE O CXKATOCTH
PYCCKOTO MOJUIMHHUKA. 3AMETHM, YTO JIATUHCKUMN S3bIK W JIATUHCKAs MO33UsSl — BaKHBIE COCTaBHBIE
YacTH PYCCKOTO JIMTEPATypHOrO Mpollecca, CBOCOOpa3HOE CBS3YIOIIEe 3BEHO C EBPONEHCKOH,
BOCXO/IAIIEH K aHTUYHOCTH, TIOATUYECKOM Tpaauimeii [1, 4-7].

Xotsa A.C.IlymkuH n nucan B «EBrennn OHETMHE», YTO <WIATBIHb U3 MOJBI BBIILIA HBIHEY,
OJIHAKO, HECMOTps Ha 3TO0, B Poccum Tex BpEMEH HMEINCh BeECbMa MPOYHBIE TPAJULHH
KJIACCUYECKOT0 00pa3oBaHMsA, B OCHOBE KOTOpPOTO JieXall JIAaTMHCKUHA s3bIK. JlaTbiHb,
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JIEMCTBUTENIbHO, BXOJMJa B MOJAY M BBIXOJWJA M3 HEE, HO BCErJa OCTaBajlach YHHUKAJIbHBIM
SBJICHHEM Y€JIOBEYECKOM KYJIBTYPBI, IPOUYHO 3aBOEBABIINM IPOCTPAHCTBO U BPEMSI.

Heo6xoaumo ormerutb, uro cam M.IO.JIepMOHTOB, XOTS HUKOI/IA HE MHUCAN MO-JaThIHHU,
OJIHAKO C JIETCTBA U HA MPOTSHKEHUU BCEH KU3HU COBEPIICHCTBOBAJICS B U3yYEHUHU 3TOTO s3blKa. OH
MOJIL30BAJICS. AaHTUYHBIMH TIPOU3BEICHUSIMHU KaK 00pa3liaMu sl CBOMX CO3JaHMA, a TAKXKE B CBOEM
TBOPYECTBE JOBOJBHO IUIOJOTBOPHO pa3padaThiBail aHTUYHBIE CIOKEThI, COBMECTHO HCIIONb3Yys B
HUX ¥ XPUCTUAHCKHE MOTHUBBI, CIIMBAIOLIMECS B CJI0)KHOE KYJIbTYPHOE €IUHCTBO.

B kauecTBe Marepuana A NEpEeBOJa HA UHOCTPAHHBIE SI3bIKHU, B YACTHOCTHU, HA JIATUHCKUUI
SI3BIK JIEPMOHTOBCKHE TEKCTHI MPEJICTABIISAIOT COO0 HEKOTOPYIO CI0KHOCTb, OOBSCHSIOIIYIOCS KaK
HEMIOBTOPUMOCTBbIO HMHJMBHYaJIbHOM XYJOKECTBEHHOM CHUCTEMBI PYCCKOrO TIE€HUs, TaK H
00BEKTUBHBIMU PA3IUUUSIMHU MEXIY PYCCKUM U JTATUHCKUM SI3bIKAMHU, IPUHAJICKAITUMU K Pa3HbIM
A3BIKOBBIM TpYIINIAaM — CJABSHCKOW W pOMaHCKOW. CTHXOTBOPHBIA K€ II€pEeBOJ Ha JIAThIHb
3akitoyaer B cebe ocoObie TpyaHOCTH. OH JTOKEH OMUPATHCS HE TOJIBKO HAa 3HAHHWE JIATUHCKOMN
JIEKCUKU U TPaMMaTHYECKON HOPMBI, HO U Ha 0e3ymnpeyHoe BIlaJiIeHHUe JIATUHCKOH (hpa3eosioruei Bo
BCEX €€ MHOT'OYHMCJICHHBIX >KaHPOBBIX PA3HOBHUIHOCTSAX. B TO ke Bpemsi B HEM HCIOJIb30BATHCS
TOTOBBIE PEUEBBIC IITAMIIBI.

Jlatunckas unTepnperauust ctuxorBopeHuss M.IO.JlepmontoBa «Tyum» sBisiercs, Ha Hall
B3IJISI, OAHUM M3 HauOoliee ynadHbIX 00pas3loB mepeBomyeckoro TamaHta A.H.Kypsmkuna B
chepe KOHKPETHOCTH 00pa30B U a0COIIOTHOM Y€TKOCTH MHTOHAIMKU. MBI HE CTaBUM CBOECH 3ajaveid
noJIpoOHOE HCCIE0BaHUE METpPHUecKOod (opMbl MepeBoja, OJHAKO OTMETUM KaK HECOMHEHHOE
JIOCTOMHCTBO yMEHHE HHTEpIperaropa o0Jedb B aHTHUYHYIO (OpMYy KaXKIYI0 U3 Tpex
JEPMOHTOBCKMX CTPO( € MOYTH JOCIOBHOW OJIM30CTHIO M TMPH 3ITOM MPEKPACHO COXPAHUTH
MO3TUYECKOE COJIEP KAHNUE.

[lepeBoa NTaHHOTO MOATHUYECKOTO MPOU3BEIAEHUS PYCCKOrO KJIACCUKA HA JIATUHCKHUH SI3BIK
Ype3BbIYAHO OJIM30K K OPUTHHATY, COOTBETCTBYET eMy IO 00BEMY, TOXKIECTBEH B Iepeade ero
JICKCUKH, TPAMMATUYECKON CTPYKTYpbI, CEMAaHTHUYECKH HArpy>KE€HHBIX 00pa30B CHMBOJIHMYECKOTO
xapakrepa. CpaBHUM PYCCKUHW U JIATUHCKUW BapUAHTHI:

Tyuu Nubes
Tyuku Hebechbie, euHble CMPAHHUKU! Nubes caelestes, errones aeternae!
Cmenbio 1a3ypHOI0, YENbIO HCEMUYHCHOIO Serie candida, campo profundo,
Muumecw 6b1, 6yOmMo Kax s dce, U3CHAHHUKU Ut ego exules volatis supernae
C munozo ceeepa 6 CmopoHy 1A#CHYIO. Ad teporem ab aquilone iucundo.
Kmo sice 6ac conum: cyovbwl u peutenue? Quisnam vos agit: fata fortunae?
3asucmo 1w matinan? 3n06a 1w omkpvimas? Odium patens, latens invidia?
Hnu na eac msieomum npecmynienue? Vel scelere premini importuno,
Hnu opyseii knesema sioogumas? Vel amicorum crudeli perfidia?
Hem, eam nackyuunu nueol 6ecnioonvie... Non! Semper liberae, gelidae estis,
Yyarcovl éam cmpacmu u wysxcovl cmpaoanust, | Vos pertaedet segetum sterilium...
Beuno-xonoonwie, geuno-ceo600Hwie, Nec animi motus nec dolores habetis,
Hem y 6ac poounvl, nem eam uzenanus [2,496]. | Neque patriam, neque exilium [3].

CpaBHUTENBHBIA aHATN3 CHHTAKCHCA MOKA3bIBAET, YTO pyccKas (pa3a HECKOIBKO JJINHHEE
JATUHCKOW BEPCHH, YTO MPOUCXOJUT 32 CUET IJIarojoB, KOTOPHIE, B CPEIHEM, JJIMHHEE JTATUHCKUX,
a TaKKe HaJUYHMs B PYCCKOM sI3bIKe 4-X-5-TH CIOXXHBIX CJIOB, YTO B JIATBIHM HaOII0maeTCs
JIOCTaTOYHO PEJKO.

B Tekcre mepeBoaa MPaKTUYECKH TMOJTHOCTHIO COOJIONICHBI yOeIUTeNbHAs rpaMMaTHYecKas
TOYHOCTh M MCYUEPIIBIBAIONIAS JOCIOBHOCTh. B KauecTBe mnpuMepa MNPOLUUTUPYEM JIOCIOBHBIM
o0OpaTHbII IepeBo/1 EPBOM CTPO(BI:

Tyuu nebecnvie, cmpanuuxu eytule !
L]envio 6enocnesicHotl, nonem OecKkpaHum,
Kak 5, usenannuxu, nemume 6vb1coxko

K menny om cesepa munoco.

Kax BuiuM, CMBICTIOBBIE OTTEHKH MEPEIaHbl TOYTH aIEKBATHO, 32 UCKIIOYEHUEM HECKOJIbKHUX
(GakTOB MOATHYECKOTO YHOTPEONEHUsS, MOMYHICHHBIX C HCIOJIb30BAHUEM CYIIECTBUTEIHHOTO
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aquiline, koTopoe O03HaYaeT «CEBEPHBII BETEP», a TAKXKE 3aMEHBI IIBETOBOT'O DIIUTETA «Ia3ypPHBII»
Ha IPOCTpaHCTBeHHBIH Profundus (ocHOBHBIE 3HaYEHHMs MpHiarateabHoro profundo — «rmyooKwHid,
0€3/10HHBIH, OeCKpaitHUD).

B nepeBoge «YTeca» TakkKe IMPOCIEKHUBACTCS CTPEMIICHHME KaK MOJKHO TOYHEE IEpelaTh
CMBICI U 3puMble 00pa3bl. A.H.KypsmkuH u B 3TOl MHTEpHpETalnu ClepKaH, MAKCUMAIIbHO TOYCH
B IIepeJladye MBICIIU B €€ Pa3BUTHH, JCPKUTCS HA yPOBHE KOHKPETHOM JETaJIN:

Vmec Scopulus
Houesana myuxa 3onomast Nubecula aurata pernoctavit
Ha 2pyou ymeca-eenuxana. Scopuli in pectore immanis.
Ympom 6 nyme ona ymuanace pamo, ludens laete per caerulis vanis,
Ilo nazypu eeceno uepasi; Multo mane cito avolavit.
Ho ocmancs énasicuviii cned 6 mopwune Sed mansit in ruga vestigium udum
Cmapozo ymeca. Oounoko Scopuli veteris. Stat solitarius
On cmoum, 3a0ymancs eny6oKko In cogitatione defixus, statarius,
U muxonvko nnauem own 6 nycmuine [1, 525]. Et lacrimas dat deserto in nudo [2].

CHHTaKCHC JIATUHCKOT'O SI3bIKa HECKOJIbKO HapylIaeT BO3BBHIIIEHHO-TOPKECTBEHHBII HAacTPOH
JIEPMOHTOBCKOr0 cTxa. Tak, MOCIOBHBII 0OparHbIii mepeBoj mepBoii ctpoku Nubecula aurata
pernoctavit — «ryd4ka 30510Tasi HoYeBaiay. 31eCh HEOOXOIMMO YYUTHIBATH PA3HHUILY B JIATHHCKOM H
PYCCKOM CHHTAKCHUCE: IJIaroJl B KJIACCHUECKOM JIATUHCKOM MPEAJIOKEHUN B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB
CTaBUTCS B KOHIE IpeniaokeHus. OJHAKO MO3TUYECKas HOPMA 4acTO WIET Bpa3pe3 C JAHHBIM
npaswioM. Tak, nepesonunna ctuxoB Katysmia Ha pycckuit s3b1k O.CrnaBsiHKa B CBOMX «3aMETKax
0 BOCIPOM3BEJCHUM PUTMUKH JIATUHCKUX CTHUXOB» yTBepkaaeT: «BooOle, B TaTHHCKOM 1033uH,
KaK U B PYCCKOH, IIPOU3BOJIBHBIA MOPSAAOK CiI0B. OJHAKO MTOCTAHOBKA Ha IIEPBOE MECTO IJIaroJja
MEHSIET OTTEHOK ()pa3zbl. DTO B 3HAYUTEIBHON CTENIEHU CTHIIb PYCCKHX HAapOAHBIX cka3ok (Mmer
MBanymika 1no A0pore), a B MepeBOJibl JATUHCKUX CTUXOB IMPUBHOCUTH CTHJIb PYCCKMX HapOIHBIX
CKa30K HeT cMbicia. C Ipyroil CTOpOHBI, IOCTAHOBKA IJIarojia Ha MEpBO€ MECTO B IPEUI0KEHUU
NepeJacT HEKOTOPOE YAJIMHEHUE IEHCTBHUS, OIMUCHIBAEMOT0 9TUM I1aroyom» [4].

Hactpoenune onnHOYECTBA, KOTOPOE MPOHU3BIBAET BCIO )KU3Hb U TBOPYECTBO PYCCKOIO T€HMS,
ABJIIETCS ONPENEIAIONIMM U B CTMXOTBOpeHuM «Ha ceBepe IMKOM CTOMT OAuMHOKO». Cumraercs,
YTO 3TO JIEPMOHTOBCKasA MHTEpnperanns I'eHpuxa I'eitHe, 01HaKO, B OTJIMYME OT HEMEIKOTO I109Ta,
y M.IO.JlepMoHTOBa OJUMHOYECTBO BO3BEAEHO B abcomoT. CpaBHUM TEKCThl OpUTHHAlIa U
IICpeBOA.

**%k *kk
Ha cesepe ouxom cmoum o0unoxo In Borea vasta pinus deserta
Ha 2onou sepuune cocna In nudo cacumine sita,
U opemnem kauasco, u cHecom colny4um Et nutans dormitat, et nive laxata
Ooema kax pu3oul oHa. Ut nitido peplo vestita.
U cnumces eti 6cé, umo 6 nycmwine danexoti - B | Et somniat ea in longis arenis,
mom Kpae, 20e COIHYA 80CX00, Qua oriens ardet a sole,
Oona u epycmua Ha yméce 2oprouem Increscere unam maestam perpulchram
Ilpexpacnas nanvma pacmem [2, 512]. Palmam ardenti in colle [3].

CpaBHUTENBHBIN aHaANW3 JIOKa3bIBa€T, UYTO MJS NEPEeBOAYMKA NPUHIUIHAIBHO BaKHOMN
aBnsiercd  (usnueckas ocs3aeMocTh U300pakeHHOro. OJHAKO CTUIMCTHYECKH JHara3oH Y
A.H.KypsmikrHa B peienax 3TUX BOCBMU CTPOK HECKOJIBKO YK€, YeM B opuruHaie. Tak, B TekcTe
M.1O.JIepMOHTOBa HCHOJB30BAHBI CJIOBAa C JIETKUM OTTEHKOM pycu3Ma U (OJIBKIOPHOCTU
(coinyuum, eoproyum), a TaKkKe LEPKOBHOCIABSIHU3M, MPUCYTCTBYIOIINI B CPaBHEHUU KaK pu3oll,
KOTOpOE NMPHHAIICKUT, HECOMHEHHO, K HFHOMY PETHCTpY CIIOBapsi, 4eM JatuHckoe Ut nitido peplo
(«kak B CBepKarOIIMi TerIym»). JlepMoHTOBCKas Jiekcema puza, OOO3Hayaromas B
[IEPKOBHOCIABSIHCKOM $I3bIKE OJICXK]ly MJIM BEpXHee 00JlaueHue CBSIIEHHUKA, HaJleBaeMOE BO BpeMs
OorocinyxeHusi, NPUBHOCUT B TEKCT aTrMocdepy o0coOON NaTeTMKH U TOPKECTBEHHOCTH.
Hcronb30BaHHBIN B JIATHHCKOM TEPEBOJIC SKBUBAJICHT Peplum (merurym), MMeeT Takue BapUaHThI
3HAYEHUs, KaK: «MaHTHs», «POCKOIIHOE )KEHCKOE IUIaThe U3 TOHKOM TKaHW», «oaesHue AQuHbI-
[Mannanger, BeICTaBIAeMoe Ha o0o3peHne B mnpazguHuk Ilanapuneit» [5]. Takum obOpazom,
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OPEINPUHSITAS TEePEBOMIYMKOM JIEKCUYECKasi 3aMeHa BEAEeT K OIpeNelCHHOW HeHTpaIu3anun
9KCIIPECCUBHOTIO 3HAUEHUS] CTUJIMCTHYECKOTO [IEPKOBHOCIABSIHIU3MA.

ONUTeThl OpUTMHANA (MpeKpacHas naibma, HA ceéepe OUKOM) BaXKHBI HE CTOJIBKO B
PEIMETHO-CMBICIOBOM, CKOJIBKO B 3SMOIIMOHAJIBHOM OTHOILIEHHH KaK CpEJICTBA CO3JaHUs
OTIpEICIIEHHOW IMOIMOHATBLHOW aTMoc(hephl. ABTOP JIATUHCKOTO TEKCTa B KAa4eCTBE SKBUBAICHTA
CYIIIECTBUTEIILHOTO cegep BBIOpan Jekcemy horea — rpedeckoe 3aMMCTBOBAHHE, O3HAYAIOIIEE
«CEBEpPO-BOCTOUHBIN BETEpy», «ceBep». OHO codeTaercs ¢ mpuiiarareabHbIM Vasta — «ITyCTHIHHBIN
OTPOMHBINY», a HE Oukui, Kak B OpUTHMHAJIC, YTO HECKOJbKO YIpOIIaeT OOpa3HOCTh U
HMOIMOHAIBHBIA KOJOPUT OCHOBHOTO AJNIETOPUYECKOTO MOTHBA, OJHAKO 3a CUET MPUBICUCHUS
IPEYECcKOro 3aMMCTBOBAHUSI HE BEJIET K CHUYKEHUIO €r0 POMAaHTUYHOCTH.

Kak ynomuHanoch BbIle, YCHWJIEHHE HMOIMOHAIBHOCTH U  OKCIPECCUBHOCTH Y
M.}O.JIepMOHTOBa YacTO JOCTUTAETCSl CHHTAKCUYECKUMU CpelcTBamMu. B uacTHocTH, Ha XapakTep
TEUEHUS peYr B Mpe/eiax BTOPOrO-TISITOTO CTUXOB, O€3yCIOBHO, BIHMSIOT MOBTOPSIONINECS COIO3BI
(A opemnem, kauasce, u cnecom comnyuum [...] H cnumcs ei 6ce [...]). ABTOp IaTHHCKOM
MHTEPIIPETAlMU TaKKe coxpaHseT ux B cBoeM Tekcre (Et nutans dormitat, et nive laxata [...] Et
somniatea|[...]).

3aKIIOYNTEIbHBIE J[BA CTUXa OpPUTMHAJA BHOCSAT B IPOW3BEICHHE YEPTY 3araJovHOCTH,
HAMEPEHHOI TEMHOTHI, MHOTOCMBICIICHHOCTH U MHOTO3HAYUTENBbHOCTH, JIATUHCKUN K€ BapHUaHT
JIOCJIOBHO TIepenaeT cieaytouiee: Pacmem oouna epycmuas u npexpacuasn / [lanema cmpacmuas na
xoame. JlekceMa xoim CEMaHTUYECKU 3HAUUTEIBHO OTIMYAETCS OT MCIOJIb30BAHHOTO B OpUTHHANE
ciioBa ymec (T.e. BBICOKasi OTBECHAS CKaja), 4TO CYXKAaeT CMBICIIOBBIC PAMKH OJUTMHHUKA, Pa3MbIBast
BBICOTY U TOPKECTBEHHOCTh KOHTYPOB.

[IpoBenennslii ananmu3 JokaspiBaeT, uto A.H.Kypsmkun crpemuTcs He mnoaBeprarb
PYCCKOSI3BIYHBIA MaTepuan TBOPUYECKOH mepepaboTKe, HE BBIACIATh OJHM 3JIEMEHTHI 3a CUeT
JIPYTHX, CTapaeTcs COXPaHATh CTHIUCTHYCCKYIO TOHAJIBHOCTh IOJJIMHHUKA, MPHUIaBaTh €My B
[EJIOM TMOXO0XKYI TOPKECTBEHHOCTh, Maoc U Tparusm, mpuderas mpu 3TOM K CHHOHUMUYHOMY
CJIOBECHO-00pa3HOMY JUaMNa3oHy.

TakuM o0Opa3oM, KpOME€ OCTETHYECKOTO KPHUTEpHUs, MPOAHATU3UPOBAHHBIE JATHHCKUE
MIEPEeBOJIBI JIEPMOHTOBCKHUX TOITHYCCKUX IPOM3BEACHUIA KOPPEKTHBI B OTHOIICHUHW 3aJ[aHHOU
OpUTHHAJIOM CTHJIMCTUYECKOW CHCTEMbI, METPUKH, JATHHCKOW S3BIKOBOM HOPMBI, a Takke
nepeaaysl OCHOBHOTO CMBICTIA TEPEBOAMMOTO TekcTa. CUHMTaeTrcs, 4TO JATHMHCKHUN SI3BIK — 3TO,
CKOpee, S3bIK PeUnTaTHBA, KECTKO CTPYKTYPUPOBAHHBIN, Kak cama Pumckas umnepus. OqHako, Ha
Halll B3TJIS/, €0 YeTKas W OJHO3HAYHAs CTPYKTypa HE TOJBKO CyMena TepelnaTh «IedalbHOE,
TOCKYIOIIEE M HMKOIJIa HE JIbCTALIEEe YelOBeKY» [6] JEpMOHTOBCKOE CJIOBO, HO U C 0COOOM
SIPKOCTBIO TPOSIBUJIA M TIOAYEPKHYJIA PAIIMOHATIFHOE U KIIACCHYECKOE B MICKYCCTBE PYCCKOTO T'eHUS,
MoI4ac HaJelNssl ero BECKOW HEMPepeKaeMOCThIO CEHTEHITUH.

®paHKOS3BIYHOMY MApOKKAHCKOMY IMHCATeNI0 W 1MOo3Ty T.BeHKeuTyHy TpHITHCHIBACTCS
adopu3M, y)Ke CTaBIINI KJIaccukoi nepeBogoBeneHus: «IlepeBopl Kak KEHIUHBI: €CITU BEPHBI, TO
HEKpaCHBBI, a €CJIM KpacuBbI, TO HeBepHbI» («Les traductions sont comme les femmes. Lorsqu’elles
sont belles, elles ne sont pas fideles, et lorsqu’elles sont fideles, elles ne sont pas belles» [7]). Hame
UCCIIeIOBaHNE YOeIMI0 HAac B OOpaTHOM: HAIMYECTBYIOT BEpPHBIE W KPACHUBBIC IEPEBOJIBI.
A CyIlleCTBOBaHHME TBOPUYECTBA BEIUKOro pycckoro modta M.FO.JlepMOHTOBa Ha JTATHHCKOM SI3BIKE
SIBIISIETCS. CBOETO poja (heHOMEHOM, KOTOPBIA caM 1Mo cede JOCTOMH HE TOJBKO MPUCTAIHLHOTO
BHUMaHUsl, HO U CEPhEe3HBIX HAy4YHBIX HccleAoBaHui. [lodToMy [UIsi OIEHKH KauecTBa
MpOaHaJIM3UPOBAHHBIX TEPEBOJOB CTUXOTBOpeHUN «Tyum», «YTecy, «Ha ceBepe IUKOM CTOUT
onuHOKO», caenaHHbIXx A.H.KypsmkuseiM, 0oriee crnpaBesIUBBIM MPEACTABISAETCS HECKOIBKO
OTJIIMYHOE OT OPUTHHAJIA TIEPEOCMBICIICHHE BBIIIICH3IOKEHHON CEHTEHITNH, IPENTIO’KEHHOE B paboTe
«BepHoCTh TIepeBoia WK BeuHas 3a00Ta MEPEeBOYUKOBY ADKUPCKON MccneaoBarenbHuIe H. amb
Memxupa: «IlepeBogbl — Kak >KCHIIMHBI: YTOOBI CUYMTATHCS COBEPIICHHBIMH, JOJIKHBI OBITH
OJTHOBPEMEHHO M KpacuBbIMH, W BepHbiMH» («Les traductions, comme les femmes, pour étre
parfaites, doivent étre a la fois fideles et bellesy [8]).
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Kyninosa O. L. Iloesis M.IO./IlepmoHTOBa y Cy4acHUX JATHHCHKUX MepPeKIaax.

Y oaniti cmammi posensoaiomecs ocobausocmi noemuunozo cmuno M.Jlepmonmoea ma
cneyugpixa ix giomeopenns y ramuncokux nepekiadax A.Kypawkina, axi € kopekmuumu wjooo 3a0anoi
OpURIHANOM CMULICIMUYHOI CUCmeMU, MempuKu, JAMUHCLKOI MOBHOI HOpMU, a4 MAKONC nepeoadi
OCHOBHO20 CEHCY MEKCMY; ApeYMEHMYEMbC MAKONC 3a2aNbHOKYIbMYPHE 3HAYEHH TIAMUHCbKOI MOGU 1
noesii IK ANCIUBUX CKIAO0BUX €BPONEUCHKO20 IMepamypHo20 npoyecy.

Knrouogi cnosa: nepexnad, namuncbka Mo6d, NOEMUYHi MEOPU, CMUNICMUYHA CUCmeMd,
nepekiaoaybka mpancghopmayis, eKkeieaieHmuicmy nepexiay.

Kudinova O. I. M.Lermontov’s Poetry in Modern Latin Translations.

In this article the peculiarities of M.Lermontov’s poetic manner and the specific character of its
realization in the Latin translations of 4.Kuryashkin were examined. It is proved that the analyzed Latin
translations of Lermontov’s poetic works are correct in terms of the original stylistic system, metrics,
the Latin language norms, as well as the transfer of the basic meaning of the translated text. The
general importance of the Latin language and poetry as important parts of European literary process is
also argued.

Key words: translation, Latin, poetic works, stylistic system, translating transformation,
equivalence of translation.


http://www.linguaeterna.com/bibl/lentus-trans-ru.php
http://www.stihi.ru/2008/12/08/1978
http://ruslita.ru/zadaniya/13-glavnaya/357-o-lermontove
http://translationjournal.net/journal/18fidelite.htm

